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Chant: 50.
Title: None clearly visible
Composer: None clearly visible

Date: None clearly visible

Description: This is a badly damaged chant possibly written for (or by)
Ka'ahumanu II. Mobe: Ao cvi b Fryli's? 4 i
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Chant: 51.
Title: None
Composer: None

Date: None

Description: This chant is a dirge. It seems to have been written for an gl A4
possibly Liholiho. Two copies of this chant in the same handwriting
are in the collection. Although the words in these two copies
are the same, stanza divisions are different.

His majesty flies away, His majesty flies away

Flying through darkness, flying through water

(? Lele ou olani aku nei oe ?)

Oh Kamaka /pr//?/ of Iouli /pr//?/

(? Walekulani /pr//?/ is the genital of his majesty ?)

The departure was (? in reverent stillness ?)
Smarting blow of love

Of love also of the mind

Look at the beloved standing like a cliff

Breaking the bonds of the heart

The eyes are dizzy, they smart

Tears drip, flowing, flowing, flowing
Love flows like a waterspout

Love arrives like a bubbling spring

Like a (? gust ?) of wind

My love is a marvelous thing
Who wouldn't feel love

He wouldn't
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Chant 51. cont.

Flying away, flying

Love flies in grief over you, Your Majesty

You (? are ?) 'Iolani (? of the owl of Honolulu that cries at war ?)
The water that appears and makes noise at Honoka'upu

You were born in Honolulu

Your piko was cut at Pakaka

The drum from Kahiki sounds at Hawea

Great Kahiki (? the releaser ?7)

Waipuhia kewe /pr//?/ is (? releasing ?) me

The land is Waipu'ilani

What a place that is that we would go to

To go about in the Makalaukoa /pr//?/ rain

The sound of the Ki'owao rain and the 'ahihi plants and the kamakahala plants
of Maleilua /pr//?/ is a slapping sound

His majesty is an unequaled one from the islands

His majesty is a wonder to us

His majesty enjoyed himself in the (7 ponuhu ?) of the Wa'ahila rain

Spreading out the pili grass

Huawa /pr//?/ at Makahuna

My love is a marvelous thing
Who wouldn't feel love

He wouldn't

Flying off, flying




0 THE 'l

Chant 51. cont.

You fly (? moopu lani ?) Your Majesty

In the ke lehua /pr//?/ rain of Wai'oma'o

He calmed the sea as a woman

The lehua blooms, it is Kalehuawehe /the open lehua/

Le'ahi moves to fly in the wind

A snaping sound is made by Kalani -

- kualiholiho (? at the beginning of stones ?)

The stranger incorrectly thinks there is water in between

But there isn't, it's a lie, water in a mirage created by Limaloa

The shaddow of the coconut tree, of niu o ka pea /pr//?/ is long

In the shade of kou trees at Ku'emanu

(? Your placing Pdwa'a on the plains of Kahuad/Kahua ?)
At Kane la'au /?/ at your grandfather's colony

(? He Kane puukea ?) in an imu for human beings

In Ku's imu of human sacrifices

At the sea of Mamala beloved by his majesty

His majesty returns to the calm, the stillness of Kuloloia
To your house called Huehue /pr//?/

Love stands forth

Who wouldn't feel love

He wouldn't

/pr/ pronunciation not documented. /?/ identification not documented

translation by W. H. Wilson 1/26/1977




2| Meeo554 |

M : Mﬂu Mw,@,?zz /Z//f/za

7 A %ﬂ/ﬁé[ﬂléﬁé lace /é; ala,

SiAie Wi fiire Nanar e Kie fiea Hafee,
»%/Q %/a/é, 0 7armie Parea Friid .

e BT A Srece’ Hzetha IIL&/L_ i
/Zd/&fmk%o Ko nrowi e

S e Sa vt Hlarre . ¢
ué/é, F?2 e o— /M ﬂ/é //é&do /Mm @(2,4507
v i s b
é)&a/é/ S Ma; s
Wﬂé 2447720 £l & %{/é/é’kzé%///é Lwr s
,/éZ;;éf feverea Ko Brarzec 4:/,<Z:;L’/4£t4,¢a/ égg<9£2;aéif,
/fﬂ}zﬂﬂ, —e Fo Ao tr2li— .
é§}422a Bon i v A Mviren zf//éér¢24uy7/24~{'
//6225;%:,/451;1 é(i24€l<L’;74Lcﬁbt4, /éfi;, r22d R,
éZ‘z%[i’éi7ZAL 4'/ ¢ seec -
D22ttt £ o Plecti el asse
Ohorstetrzece o+ fdiew Ha 0%%2&/
ﬁﬁ% e s Mém B A /A
62/4%//4K;>Zf“‘/%f az/bézjé/ Pre faseet t%«ﬂtﬁlj
Pnete Fezeet S Laree,
n/éjzcd, &/ /1/4 h/&%u/ 4/771/{4//4,4,42 /m,
strzeA. — e FLoHoa ssee—
//5v/6/~ IR ST & o G :
*gz‘ //d Elarze Poo crecle /é/ {MtM
% o//y/«, ////‘W < /é ﬂ////4/ y /ﬁ//éa, o A

%/Lé 2200 "fel /Z//a, FREAT /L/a/ 8 i el
/4/!4 b 7 ) i : >
w - '







52 S o e A A prrts—
) & e ﬁ s /&met ///ﬂ m,%&"/ /z/d//a\
Kt fairn i et il aiia i
T et Greeelitecs
A %(///%Mta/ 7 // G4 Pr2 a2l e i
' j&a/@ &,’/L %gé Al b m%/;‘a%rta/ Z sz
' & A e
/é/d/ /Mﬂw é’/é/[’o P 414/&(4//2/(;
\/é//—M’@//—’A_ b e e i ek e
j(/d allvh 4 Por sl AL A Pk M s iR
/Kd/@- Wa& P72 4% ol zere
%M //4, Pre crr2 Gl F P2 A ZM’{,
gy /ZW/ B /ﬂk/}bﬂ/ﬂ&é/&&
o re & /2/4/ Cazrai e . 2
«4/,& Aar 2 & Plts a4 7 ///Jém
A eiseril — o LA n crir

M&_ l%; V/Z,%[//Z// /3&/,//, Cerzl ,

s S ot ae Lt Ore Prete " Bles,
= AN Rl SO

Lo tewvle 720 ca_ . Z&é 4///1/0(4Q

/% &//é// //A/ ﬂ/t/z/n;& 2 /l?, /M:)

Ao all y/é/a/ s eyl /ﬁw,\

2 AT I S W I ISY B S [W
W A4V M, ) EN SRR, % oéﬂ///&;&d—x
/77Lé‘/4c/ /éd///d/ ;ZMC PR W - T YR )
/f//tflél“—ﬁ\ — & %%ﬂ, /;é&'f

gf‘é é///w

//a./m\, ,/%M,\.,]/‘/f/%




MO@04OS

\Z\;;:% \ el e . - =

e éé%%¢%?% 2 .;”4512245251/ T i

[Aace.




centimeters

098 124 164 196 238 Allvalues are batch averages




centimeters

o

164 196 238 Allvalues are batch averages




Composer:

and Ez:

He Wahi Mele no'Kina'u a me Kona K--i-———- - A Iittle Song
for Kina'u and her

Kanikau - Dirge

. Hookano (probably pronounced Ho'okano)

Date: March 30, 1860 Manoa (0'ahu)

Description:

These two difficult chants are identified on the back of the
original letter as He Inoa no Kina'u a me ke Kanikau - A Name
Song for Kina'u and a Dirge. The second page of 53 became
separated fromthe first page and was given the number 66

later 66 was identified as a continuation of 53 The composer
notes at ° at the bottom of the letter that chant 53 is incomplete.
Chant 22; is extremely short and may be some sort of an
introduction to chant 53. The paper of this document is disinter-
grating and some words have been lost.

He Wahi Mele no Kina'u a me Kona K--i-- - A Little Song for Kina'u and her ----

The wafting of (? ke kaa lau kaa ala /pr/?)

(? At the pala fern called nanau nana mea /pr/?)

The tip of the 'ohi'a ha tree from the wilderness

I am the child of His Majesty Mehameha

Kahoano ku /pr/ is the name

Kanikau - Dirge

This is a fond recolection of you, your majesty

The leaf bud, your name is(ke kaa lau kaa ala /pr/?)

What a shame

How sad about the rare flower of this world

Dear one, what about me?

(? Hiolo lua /pr/, Kenamu /pr/ at the mouth ?)

You are the one who mutters and (? moves quickly in discomfort?) in the sea of Hilea

The birds form a (?sea-like ?) flock at the (? reflection ?) of the flower
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chant 53. cont.

Your name (song) what a shame

(?? The clear appearance of a cough ?) late at night
The royal one reclines and moves no more

Turning over every which way

You are Stagger, Stagger through-the-heavens

Dizzy, Unconscious
Abrupt-appearance-of-the-spirit-at-the-body

You are the body (to be taken) by the fearful trail
The royal one is Fear-on-the-heights

That has fruited at the summit, that has unfoldem among the leaves
Your name (song) what a shame

The night of Hua was when you went

The heavenly one went and the earth fainted

Naihe sighs with love for her chief

The one who is her chief but in her mind

Leaving on the

Your name (song) what a shame

So you are the spirit in the eyeball of the sun

In the red rising cloud that streaks the sky

In the onslaught of rainbows

Arching over the ocean

(? The path on which the name became gorgeous in spite of bitterness ?)
The constant (? bati ?) on the hights of Hualalai

Your name (song), what a shame

The sun and the moon have shown concern




chant 532 cont.

The hevenly lords are in morning

The haoles feel bad

Yours is a great loss

Over you, Your Highness Kina'u

Hikiau is a great cave

(? Mauna'ele'ele /?/ is a summit above ?)

Your name (song), what a shame

Your mother wails

The Ko'olau (wind) swoops down destroying beloved things
Despised flowers pile up at Wailua

There is no other, There are no others

You alone have gone

(? Small-flight is the spirit of the royal one ?)
Leaving the companion the body

You are the body, the lushness of

The stalks that have risen in the

Whose shaddows fall upon Holaniki

Your name (song), what a shame

Incomplete
L. Hookano
Manoa March 30,1860
/pr/ pronunciation not documented

/?/ identity not documented

translation by W. H. Wilson 3/15/1977
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Chant: 54.

Title: Na Niau no Kaimualii Nui /pronunciation and meaning of this title as
a whole was unclear/

Composer: None

Date: None

Description: The Kaimuali'i mentioned in this chant is probably Kaumuali'i
of Kaua'i. The word umu found in the name Kaumuali'i appears to
have been replaced by the more common word imu. The chant includes

a number of Kaua'i place names. This chant contains a number of
di/fficult areas and is therefore being left untranslated.

looked at by W. H. Wilson 1/27/1977
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Chanb: Se55:.. (see chant zz: for the same chant)
Title: He Wahi Mele - A Little Song
Composer: J.(?) W. Kalaikahiki (probably pronounced Kalaikahiki or Kala'ikahiki)
Date: July 27, 1860 Pauoa, Honolulu, 0'ahu
Description: This chant appears tobe a dirge. The composer and the honoree
may have been shipmates who traveled to many of the parts of
the world mentioned in the chant. The composer includes some of
his impressions of haoles in this chant.
He Wahi Mele - A Little Song
A (? pikini) of love for you, oh water that ever so promptly kisses the soft nose
of Kelupaina /pr/ Honele /pr/ Na'auao
Greetings
Strongly fragrant pikake flower in the islands
The amazingly beautiful cloud about which I exclaim
The lamp never extinguished by the Kaua'ula wind

(? The ever persistent hunch backed louse on my tongue ?)

The soft bosomed horse in the Kaieulu /?variation of Kaidulu?/ wind of
Hanakaupu /pr//?variation of Honoka'upu?/

I hoped that you, love, would draw near

I will (? puhipuhi laau ?) you, so that you will feel love

You have died in the pilinahe /prn//?/ rain

Rubbed out by the multitude of 'Ihi'ihilaudkea

My lei, unremovable forever

(? There is only one season when the resentment can be removed ?)

The eyes of Kaiolohia open wide at Abraham

Sitting so tiny on the (? kaueue ?) bump of the bird

In the (? soaring ?) of the rain on the trees

Great desire urges the cliffs of the Kio manu /pr/ /? wind or rain ?/

Fly as a koa'e bird and rest on cliffs (for) two days
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Chant 55. cont.

I found you in the forest of Alaka'i

Crouched from the cold of the Ki'owao rain

You poor thing John Niniu Paina /pr/ Honele /pr/ Na'auao

The rose that my mind is stringing now

So regretfully lest

With my friend who surfs the swollen sea of Kaulua /ex//?/

One with whom I reached the pleasant peak of Himele /pr/ /?the Himalayas?/
One with whom I laughed on the dark sands of Kamalawa /pr//?/
Keapohoni /pr//?/ point is (like) the prow of a ship

Hudson Bay is the hole for the steering paddle

Davia /pr//?/ channel is the anchor

Lae Aloha /?/ (Aloha point) is a (? protecting sail ?) with its calm
The cold of Keamolewa /pr/ /?British Columbia?/ is (like) angular money
The mist of Nouaiki /pr//?/ is (like) a hunchbacked cow /?buffalo?/
The forest of California is (like) the hair of a brush

The trains of Boston are like squeeky shoes

The beauty of India bursts in fragrance for you

Kolumebia /pr//?Columbia?/ is (like) a (? sailor's hat ?)

Lasaia /pr//?/ is a (? sloping beauty ?)

Pakana /pr//? is (like) fragrant .lipoa seaweed

Oh you poor thing

Fragrant rose blossom unfolding at noon

Dampened by the cold snow of Russia

Love is a (? king ?), a rare thing

Not found among the Spaniards
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Chant 55. cont.

You move so swiftly and proudly, people sailing to California
You have seen the small rooms of the people who are drunk
Those haoles are drunk, they are returning to America

(I) guess they're returning to government duties

To jingle money on the table

To squeek their shoes in wooden houses

To tilt their hats on the street

To rip clothes on the sands of Luhi

The body tires at the minds division

Discuss the wealth, the distribution is unfair

Everyone lives well supplied on top of Papiohuli

I turn to observe Limaloa's circle /a place where other people have the upper hand/
Kalanamaihiki /pr//?/ ripples

Two spans and a half, Lolomauna /pr//?/ is seen

Love is a surging mountain from top to bottom

Below, from below (comes) the barking sands of Nohili

The pahapaha seaweed of Polihale (? shines ?)

At Makuiki /pr//?/ point (? that love has chosen ?)

Ball it up tight, leave the cold of Ka'ala

You poor thing John Niniu Paina /pr/ Honele /pr/ Na'auao

(? Buffer ?) of diamonds that shine and sparkle in the eyes of Money-Eyes
Loving the pumped water of Close-To-Gold

The staining ink of America's people

Where we enjoyed ouselves in the mysteries of the Inuwai wind




Ghanti'= 55, “ieont,

With that companion of yours the Punawaiea /pr//?/ rain of the land
I urged Lahainaluna

That you be (? luluna ?) that I would be thrilled

(? 1 shall bear fruit with Kalanamaihiki /pr//?/)

From ceasless efforts on the land of Ainaike /pr//?/

The sea is a sound box for the cliffs

The eyes of that companion are like a cliff

You are a companion for me in the cold of Nouaiki /pr//?/

Thoughts are small, the body moves on

I shot Helegela /pr//?/

(? The lock of 'Ainahau is opened ?)

Intelligence (ka na'auao) you poor thing

What a place that was that we went to and slept

I am on the lookout for you when the sun goes down but you are not there
Love is gently moving down from up on 'Ahulimanu

Manuahi Iolana /pr/ po Na'auao /?name?/ you poor thing

(? Extra buttoms on torn cloth ?) oh Daimana

Turning to the dew laden mountains and the swaying peacefullness of Lasaia /pr//?/

J. W. Kalaikahiki
Pauoa, Honolulu, O'ahu

July, 27, 1869

/pr/ pronunciation not documented /?/ identification not documented

translation by W. H. Wilson 1/27/1977
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Chant: 56.

Title: He Inoa no Kamakakoa - A Name Song for Kamakakoa

Composer: J. A. Kahooilimoku (probably pronounced Kaho'oilimoku)

Date: August 6, 1860 'Apua (0'ahu?, Hawai'i?)

Description: The frequent use of the line "E ka wahine" - Oh woman, and the
actual mention of the name Ema Rote suggests that Queen Emma
is the honoree of this chant. Kamakakoa may be one of her less

well known names. This chant is quite long, mentioning place names
on each of the four largest islands.

He Inoa no Kamakakoa - A Name Song for Kamakakoa

Where are you, listen

My perfume

Sweet smelling

You are off

In the Hono's of the islands
In the calm of Lele

Love has flown

Upon Ema Rote /probably Emma Rooke/
It's your name (song)
Respond

Oh woman who lives alone

In the sun of Lahaina

In the calm of Hauola

You have been saved

From great (? trouble ?)

We have heard

Your multitudes




Chant 56,

In the sun of Honolulu

In the coconut tree shade of 'Apua
In the beauty of Halelani /?/
It's your name (song)

Respond

Oh kamakahala flower

Oh woman who lives at the sea

At the sea of Mamala

Here comes your older sister
with our child

Swimming in the sea

The swells of Pailolo

The lehuas of Lihau

In the beauty of Lanikeha /pr//?/
In the pa'upili /?/ rain

Mauka of Kapoulu /pr//?/

On the heights of Ahikuli /pr//?/
At the sands of Pulunoa

Your large body is accessible
It's your name {song)

Respond

Oh woman who lives in the uplands
In the uplands in Nu'uanu

I am cold sitting here

Among the hala trees of Kekele




Chant''56.. cont.

Companion at Malailua /pr//?/
There are only the two of us

No approaching trouble

From four years

And we have a great seal

From the Hawaiian government
Here I am in the uplands

The uplands of Mauuakope /pr//?/
(? Born at Moelana /pr//?/ ?)
Thoughts come to mind

About the beauty of India

It's your name (song)

Respond

Oh woman who lives on the heights
On the heights of Ka'ala

And you are a (? most numerous one ?)
Oh woman who holds back nothing
When horses go

Along the plains of Mokule'ia
In the wilderness of Kawaihapai
Love is carried

To the heights of Ko'iahi

To the small leafed maile

To the baggage of the heart

It's your name (song)




Chant 56.  "cont.,

Respond

Oh kamakahala flower

Oh woman who resides in beauty
In the beauty of Mauna Huila /pr//?/
In the water oh Kaulekola

On the plain oh ka Pawela /pr//?/
Pleasant waters of Pi'iwa

I was startled

By the beauty of Puaae /pr//?/

In the heights of Kawa'ewa'e

The ascent of Mahinui

The plains of 'Alele

Love flies

Upon Kahelo

It's your name (song)

Respond

Oh kamakahala flower

Oh woman who lives on the heights
On the heights oh Wahinekapu
Your great body is sacred

To the blanket of dew oh Lilinoe
Cold water oh Poli'ahu

On the heights oh Mauna Kea

At the breaking surf oh Huia

The lehuas oh Makaulele /pr//?/
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Chant 56. :cont.

At the sands of Waiolama

I am caring

For the baggage of love

It's your name (song)

Respond

Oh woman who resides in the calm
In the calm of Hanakahi

I am alone

On an unsteady foundation

In the uplands oh ka Poukea /pr//?/
In the forest of Pana'ewa

Among the hala trees of Keakui /pr//?/
In the beauty of Kanakea

The hala trees of Leleiwi

The lehuas of Kuki'i

At the waters oh Kamiloholu /pr//?/
At the sun at Ha'eha'e

It's your name (song)

Respond

Oh woman who lives on the flats

The sparkling flats of 'Apua

In the uplands of Holei

I am wearing a lei

Of baggage of love

Lehuas that move along the flats

'Ohelo berries eaten by birds
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Chants 56,

And your companion is a bird
The uplands of 'Ola'a

I am cursed

By the sands of Ha'ena

By the surf of Punahoa

And you are a companion

To the sea oh Mokuola

It's your name (song)
Respond

Oh woman who lives in the uplands
The uplands of Kaliuwa'a

In the ocean oh Moli'i

I am relaxing

On the sand of Pakole /pr//?/
In the beauty of He'eia
Diamond Head appears

Jutting into the sea

At the sea of Kawehewehe

At the sands oh Kahaloa

That plain is long

The plain oh Kahua/Kahua

(? You have made a fruit ?)
In the beauty of Honolulu
Among the moving carriages

The confusion of horses




Chant .56." ' cont,

Makai oh Pokele

It's your name (song)

Respond

Oh woman who dwells in the wind
In the kuauhae /pr//?/ wind

At the flying fire oh Kamaile
Appearing at Makuaiki

And you are a parent

For the difficulties

Pahapaha seaweed oh Polihale
'Ohai shrubs oh Papiohuli /pr//?/
We are turning

To the barking sands oh Nohili

To the stretch of land oh Kaunalewa
To the shaddow (? untill ?) Kaainako /pr//?/
To the blanket oh Kahelu

Count 'Aina 'Ike /?/

At the waters oh Makaweli

And this is frightening

At the heights oh Wai'ale'ale
It's your name (song)

It is finished with an expression of love

J. A. Kahooilimoku '"Apua 6 August 1860
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/pr/ pronunciation not documented. /?/ identification not documented.

translation by W. H. Wilson 1/28/1977
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Chant: 57,

Title: He Mele - A Song

Composer: J. W. B. Kaulainamoku (possibly pronounced Ka'ulainamoku or Kaulainamoku
or Kaula'inamoku)

Date: None
Description: This chant refers to Kaua'i. It is not complete and is therefore

left untranslated. The composer of this chant also composed part
of chant 19. ana -

looked at by W. H. Wilson 1/28/1977
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Chant: 58.
Title: None
Composer: None

Date: None

Description: This chant is very difficult to interpret. No translation is
being done.

looked at by W. H. Wilson 1/28/1977










Chant: 59.

Title: He Mele - A Song
Composer: Kaneheana (deceased) of Kalihi Waena, 0'ahu
Date: None

Description: This chant deals with Puna and Pele. It is not being translated
as some parts are difficult to interpret. The writer has a
tendency to spell several words together, compounding translation
problems. There is a short introductory note explaining that the
chant was being submitted due to a request in number 51 of the
newspaper,

looked at by W. H. Wilson 1/31/1977
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